
Урок 28. Основная грамматика

1.  ながら (одновременно, вместе с этим)

С помощью служебного слова  ながら можно сказать, что вы делаете два каких-то 
дела одновременно. При этом одно из этих действий основное, а второе идёт как-
бы фоном. Ем, слушая музыку. Читаю, сидя на свежем воздухе. Занимаюсь 
японским, слушая радио. То есть по сути это японская версия деепричастного 
оборота. 
Для того, чтобы получить такую конструкцию, надо сначала сказать про 
«фоновое» действие. Ставим глагол в ます-форму, удаляем непосредственно ます, и
добавляем ながら. А уже потом говорим про основное действие. 

音楽を聞きながら食事します。
おんがくをききながらしょくじします。　
Ем, слушая музыку. 

2.  ～ています (значение — делаю постоянно)

Мы уже знаем одно значение конструкции глагол в て-форме + います, а именно 
длительность действия: делаю в данный момент. Ещё одно значение данной 
конструкции — занимаюсь чем-то постоянно, изо дня в день, из года в год и т. д. 
Часто при таком использовании  ～ています будут попадаться вспомогательные 
слова «каждый день», «каждую неделю», «каждый год» и тому подобные. 

毎朝新聞を読んでいます。
まいあさしんぶんをよんでいます。　
Каждое утро читаю газету. 
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3. Перечисление через し

Когда у нас есть несколько доводов в пользу какой-то точки зрения, мы можем 
перечислять их, используя вспомогательную частичку し. Это будет иметь 
значение, что мы как бы добавляем в копилку новые факты. А вот это книга и 
интересная, и написана хорошо, и автор вообще молодец, и скоро по ней фильм 
выйдет. 
При этом в таком перечислении фактов могут участвовать все части речи и 
существительные, и прилагательные, и глаголы. Глагол надо ставить в простую 
форму, и добавлять し. К японскому прилагательному нужно просто добавлять し. 
К существительным и китайским прилагательным надо добавлять だし. 

この本は面白いし、優しいし、それにもうすぐ映画になるし、かならず読んでください。
このほんはおもしろいし、やさしいし、それにもうすぐえいがになるし、かならずよんでくだ
さい。
Эта книга и интересная, и добрая, и к тому же скоро по ней выходит фильм (она 
станет фильмом), обязательно прочитай. 

Как вы могли заметить, часто вместе с этой конструкцией используют слова к тому
же (それに), частичку  も (тоже), и тому подобные. 

Иногда бывает такое, что перечисления всех причин не нужно, ведь это понятно из
контекста. Допустим все знают и так, что книга хороша. И тогда могут назвать 
просто одну причину, почему она хороша, типо что все остальные и так понятны. 

値段も安いし、この本を買います。
ねだんもやすいし、このほんをかいます。
Да и цена низкая, куплю эту книгу. 
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